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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

   
Visto l’articolo 4, punto 5) dello Statuto di 
autonomia del Trentino-Alto Adige, approvato 
con DPR 31 agosto 1972, n. 670, con il quale 
si attribuisce all’istituzione regionale la 
competenza legislativa primaria in materia di 
impianto e tenuta dei libri fondiari; 

 Aufgrund des Art. 4 Z. 5 des mit DPReg. vom 
31. August 1972, Nr. 670 genehmigten 
Autonomiestatuts für die Region Trentino-
Südtirol, laut dem sie primäre Gesetz-
gebungsbefugnis in Sachen Anlegung und 
Führung der Grundbücher innehat; 

   
Visto l’articolo unico della legge regionale del 
17 aprile 2003, n. 3, con il quale sono state 
delegate le funzioni amministrative in materia 
di impianto e tenuta dei libri fondiari dalla 
Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol alle due 
Province autonome di Trento e di Bolzano, 
mantenendo esclusivamente in capo alla 
Regione la competenza ordinamentale nella 
surrichiamata materia; 

 Aufgrund des einzigen Artikels des 
Regionalgesetzes vom 17. April 2003, Nr. 3, 
mit dem die Verwaltungsbefugnisse in 
Sachen Anlegung und Führung der 
Grundbücher von der Region Trentino-
Südtirol den beiden Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen delegiert wurden, wobei die 
Region die ausschließliche Ordnungs-
befugnis im besagten Bereich beibehält; 

   
Visto, altresì, il Protocollo d’intesa sottoscritto 
in data 28 gennaio 2004 – volto a dare 
attuazione all’articolo unico della citata legge 
regionale n. 3 del 2003 – il cui punto 2, 
lettera a) del medesimo, prevede che il 
coordinamento gestionale delle funzioni 
delegate, nonché delle iniziative di riforma 
ordinamentale vengano assicurate dalla 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige/ 
Südtirol e dalle due Province autonome di 
Trento e di Bolzano e questo anche 
mediante la costituzione di appositi Gruppi 
di lavoro, laddove risulti essere necessario 
ed opportuno; 

 Nach Einsichtnahme überdies in das am 28. 
Jänner 2004 zur Durchführung des einzigen 
Artikels des Regionalgesetzes Nr. 3/2003 
unterzeichnete Einvernehmensprotokoll, in 
dem unter Z. 2 Buchst. a) vorgesehen wird, 
dass die Koordinierung der delegierten 
Befugnisse sowie der Initiativen zur 
Ordnungsreform durch die Autonome Region 
Trentino-Südtirol und die beiden Autonomen 
Provinzen Trient und Bozen auch durch die 
Einsetzung von spezifischen Arbeitsgruppen 
– sofern dies erforderlich und zweckmäßig 
ist – gewährleistet wird; 

   
Considerato di dover garantire la più ampia 
uniformità della funzione amministrativa in 
materia di impianto e tenuta dei Libri fondiari 
– sia essa per quanto concerne il suo 
concreto momento gestionale, così come 
anche con riferimento alla sua futura 
evoluzione – e questo anche in relazione ai 
frequenti interventi legislativi nazionali che 
interagiscono con il sistema di impianto e 
tenuta dei Libri fondiari, nonché anche 
avendo riguardo ad eventuali sviluppi ed 
implementazioni di sistemi o di program-
mazioni a carattere informatico; 

 In Anbetracht der Tatsache, dass eine 
möglichst einheitliche Ausübung der 
Verwaltungsbefugnisse in Sachen Anlegung 
und Führung der Grundbücher zu 
gewährleisten ist, was sowohl deren konkrete 
Verwaltung als auch ihre zukünftige 
Entwicklung betrifft, und zwar auch 
angesichts der zahlreichen gesamtstaatlichen 
Gesetzesmaßnahmen, die sich auf die 
Anlegung und Führung der Grundbücher 
auswirken, sowie unter Berücksichtigung 
eventueller Entwicklungen und Implementie-
rungen von IT-Systemen oder -Programme; 
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Dato, altresì, atto che il mantenimento del 
sistema integrato del Libro fondiario e 
Catasto è stato anche riaffermato quale 
obiettivo in seno all’Accordo sui trasferimenti 
finanziari alle due Province autonome di 
Trento e di Bolzano, in applicazione del 
surrichiamato Protocollo d’intesa, sottoscritto 
nel gennaio del 2004; 

 Nach Bestätigung der Tatsache überdies, 
dass die Aufrechterhaltung des integrierten 
Systems des Grundbuchs und Katasters 
auch als Ziel im Rahmen des Abkommens 
über die finanziellen Zuwendungen an die 
beiden Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen in Anwendung des im Jänner 2004 
unterzeichneten Einvernehmensprotokolls 
bekräftigt wurde; 

   
Vista la nota della Provincia autonoma di 
Trento di data 8 maggio 2023 – a prot. 
PAT/RFA042-08/05/2023-0337871 e con 
protocollo regionale in entrata n. RATAA/ 
0013797/08/05/2023-A – con la quale, in 
considerazione dei frequenti interventi 
legislativi nazionali in settori e materie che 
interagiscono con il sistema tavolare 
regionale, si chiede la costituzione di un 
Gruppo di lavoro regionale che si dedichi 
all’esame ed allo studio delle problematiche 
inerenti il sistema tavolare, con riferimento 
all’applicazione, in ambito regionale, della 
legislazione nazionale che abbia riflessi a 
livello locale in materia tavolare, nonché 
all’eventuale elaborazione di proposte 
normative volte a modificare leggi e/o 
regolamenti; 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben der 
Autonomen Provinz Trient vom 8. Mai 2023 – 
Prot.-Nr. PAT/RFA042-08/05/2023-0337871, 
u. Prot.-Nr. RATAA/0013797/08/05/2023-A – 
mit dem angesichts der häufig erlassenen 
gesamtstaatlichen Gesetzesbestimmungen 
auf Sachgebieten, die sich mit dem 
regionalen Grundbuchsystem überschneiden, 
die Errichtung einer regionalen Arbeitsgruppe 
gefordert wird, die sich mit der Analyse der 
Probleme in Zusammenhang mit dem 
Grundbuchsystem hinsichtlich der Anwen-
dung im regionalen Bereich der sich auf die 
örtliche Grundbuchsregelung auswirkenden 
staatlichen Gesetzesbestimmungen sowie mit 
der eventuellen Ausarbeitung von Gesetz-
entwürfen zur Änderung von Gesetzen 
und/oder Verordnungen befasst; 

   
Vista l’analoga nota della Provincia 
autonoma di Bolzano di data 18 aprile 2023 – 
a protocollo regionale in entrata RATAA/ 
0015668/26/05/2023-A – con la quale, per le 
analoghe motivazioni evidenziate con la 
citata nota della Provincia autonoma di 
Trento, si chiede la costituzione di un Gruppo 
di lavoro regionale che si dedichi all’esame 
ed allo studio delle problematiche inerenti il 
sistema tavolare con riferimento all’appli-
cazione, in ambito regionale, della 
legislazione nazionale che abbia riflessi a 
livello locale in materia tavolare, nonché 
all’eventuale elaborazione di proposte 
normative volte a modificare leggi e/o 
regolamenti; 

 Nach Einsichtnahme in das ähnlich lautende 
Schreiben der Autonomen Provinz Bozen 
vom 18. April 2023, u. Prot.-Nr. RATAA/ 
0015668/26/05/2023-A, mit dem aus 
denselben Gründen, die im erwähnten 
Schreiben der Autonomen Provinz Trient 
enthalten sind, die Errichtung einer regionalen 
Arbeitsgruppe gefordert wird, die sich mit der 
Analyse der Probleme in Zusammenhang mit 
dem Grundbuchsystem hinsichtlich der 
Anwendung im regionalen Bereich der sich 
auf die örtliche Grundbuchsregelung aus-
wirkenden staatlichen Gesetzesbestimmun-
gen sowie mit der eventuellen Ausarbeitung 
von Gesetzentwürfen zur Änderung von 
Gesetzen und/oder Verordnungen befasst; 

   
Ritenuto opportuno costituire – confor-
memente a quanto richiesto – un Gruppo di 
lavoro regionale a cui affidare, da un lato, 
l’esame e l’approfondimento delle proble-
matiche legate all’applicazione della 
legislazione nazionale, la quale risulti 
suscettibile di avere riflessi a livello locale in 

 Nach Dafürhalten, wie gefordert, eine 
regionale Arbeitsgruppe zu errichten und sie 
einerseits mit der Analyse und Vertiefung der 
Probleme im Zusammenhang mit der 
Anwendung der staatlichen Gesetzesbe-
stimmungen, die sich auf die örtliche 
Grundbuchsregelung auswirken könnten, und 
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materia tavolare e, per altro verso, 
l’elaborazione di eventuali proposte di 
disegni di leggi regionali e/o di norme 
regolamentari, volte a modificare leggi e 
regolamenti in vigore; 

andererseits mit der Ausarbeitung eventueller 
regionaler Gesetzentwürfe und/oder Ver-
ordnungsbestimmungen zur Änderung von 
derzeit geltenden Gesetzen und Ver-
ordnungen zu beauftragen;  

   
Considerato che per i compiti e le funzioni 
richieste al costituendo Gruppo di lavoro 
regionale, i componenti del medesimo 
devono presentare adeguata professionalità, 
oltre che competenza ed esperienza in 
materia di impianto e tenuta dei Libri fondiari; 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die 
Mitglieder der zu errichtenden regionalen 
Arbeitsgruppe aufgrund deren Aufgaben und 
Funktionen über eine angemessene 
Professionalität sowie über Kompetenz und 
Erfahrung im Bereich der Anlegung und 
Führung der Grundbücher verfügen müssen; 

   
Ritenuto che i componenti del surrichiamato 
Gruppo di lavoro regionale debbano essere 
designati dalle due Province autonome di 
Trento e di Bolzano, oltre che dalla Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

 Nach Dafürhalten, dass die Mitglieder der 
regionalen Arbeitsgruppe von den 
Autonomen Provinzen Trient und Bozen 
sowie von der Autonomen Region Trentino-
Südtirol namhaft gemacht werden müssen; 

   
Vista la citata nota della Provincia autonoma 
di Trento con la quale – contestualmente alla 
richiesta dell’istituzione del Gruppo di lavoro 
regionale in questione – designa il dott. 
Diego Castelli, Dirigente del Servizio Libro 
fondiario e Catasto della  Provincia autonoma 
di Trento ed il dott. Flavio Margonari, già 
Dirigente del Servizio Libro fondiario e 
Catasto della Provincia autonoma di Trento 
ed attualmente in quiescenza, nonché il dott. 
Michele Cuccaro, Giudice tavolare, in 
servizio presso il Tribunale di Rovereto, quali 
rappresentanti della  Provincia autonoma di 
Trento, da nominarsi in seno all’istituendo 
Gruppo di lavoro; 

 Nach Einsichtnahme in das genannte 
Schreiben der Autonomen Provinz Trient, mit 
dem in Zusammenhang mit der beantragten 
Errichtung der regionalen Arbeitsgruppe Herr 
Diego Castelli, Leiter des Grundbuchs- und 
Katasterdienstes der Autonomen Provinz 
Trient, Herr Flavio Margonari, ehemaliger 
Leiter des Grundbuchs- und Katasterdienstes 
der Autonomen Provinz Trient im Ruhestand, 
und Herr Michele Cuccaro, Grundbuchrichter 
im Dienst beim Landesgericht Rovereto, als 
Vertreter der Autonomen Provinz Trient 
namhaft gemacht werden, die in die zu 
errichtende Arbeitsgruppe zu ernennen sind; 

   
Dato atto, inoltre, che con la sopra richiamata  
nota della Provincia autonoma di Trento 
viene anche designato – su indicazione del 
Consiglio Notarile di Trento e Rovereto – il 
dott. Marco Dolzani, Notaio in Trento, quale 
rappresentante della Provincia autonoma di 
Trento, da nominarsi in seno all’istituendo 
Gruppo di lavoro; 

 Nach Bestätigung der Tatsache ferner, dass 
mit besagtem Schreiben der Autonomen 
Provinz Trient – auf Anweisung der 
Notariatskammer Trient und Rovereto – auch 
Herr Marco Dolzani, Notar in Trient, als 
Vertreter der Autonomen Provinz Trient 
namhaft gemacht wird, der in die zu 
errichtende Arbeitsgruppe zu ernennen ist; 

   
Vista l’analoga nota della Provincia autonoma 
di Bolzano, con la quale – contestualmente 
alla richiesta dell’istituzione del Gruppo di 
lavoro regionale in parola – designa il dott. 
Simone De Giacinto, Ispettore del Libro 
fondiario della Provincia autonoma di Bolzano, 
il dott. Bernhard Lageder, già giudice del 
Consiglio di Stato ed attualmente in quie-

 Nach Einsichtnahme in das ähnlich lautende 
Schreiben der Autonomen Provinz Bozen, mit 
dem in Zusammenhang mit der beantragten 
Errichtung der regionalen Arbeitsgruppe Herr 
Simone De Giacinto, Grundbuchinspektor der 
Autonomen Provinz Bozen, Herr Bernhard 
Lageder, ehemaliger Richter des Staatsrats 
im Ruhestand, sowie Herr David Ockl, Notar 
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scenza, nonché il dott. David Ockl, Notaio in 
Lana (Bolzano), quali rappresentanti della 
Provincia autonoma di Bolzano, da nominarsi 
in seno all’istituendo Gruppo di lavoro; 

in Lana (Bozen), als Vertreter der Autonomen 
Provinz Bozen namhaft gemacht werden, die 
in die zu errichtende Arbeitsgruppe zu 
ernennen sind; 

   
Ritenuto di poter individuare – quale 
rappresentante della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol, da nominarsi in 
seno al costituendo Gruppo di lavoro regionale 
– la/il Dirigente della Ripartizione II – Enti 
locali, previdenza e competenze ordina-
mentali e, contestualmente, individuare 
nella/nel Direttrice/Direttore dell’Ufficio enti 
locali, elettorale e competenze ordinamentali, 
la figura da nominarsi in qualità di sostituto 
della/del Dirigente della Ripartizione II – Enti 
locali, previdenza e competenze ordi-
namentali, nel caso di impedimento da parte 
di quest’ultima a prendere parte alle attività 
del citato Gruppo di lavoro regionale; 

 Nach Dafürhalten, als Vertreter/in der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, der/die 
in die zu errichtende regionale Arbeitsgruppe 
zu ernennen ist, der Leiter/die Leiterin der 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse und als 
Stellvertreter/in des Leiters/der Leiterin der 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse für den 
Fall, dass er/sie nicht an den Tätigkeiten der 
regionalen Arbeitsgruppe teilnehmen kann, 
den Direktor/die Direktorin des Amtes für 
örtliche Körperschaften, Wahlen und 
Ordnungsbefugnisse zu bestimmen; 

   
Vista la deliberazione n. 25 della Giunta 
regionale del 5 febbraio 2014 con la quale si è 
approvato il Codice di comportamento del 
personale dell’area dirigenziale e non 
dirigenziale della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige ed, in particolare, l’articolo 1 del 
citato Codice, laddove precisa che le 
disposizioni in esso contenute si applicano e, 
dunque, estendendosi anche a tutti i 
collaboratori o consulenti oltre che ai titolari di 
organi oppure di incarichi presso l’Ammini-
strazione regionale; 

 Aufgrund des Beschlusses der Regional-
regierung vom 5. Februar 2014, Nr. 25, mit 
dem die Verhaltensregeln für das Personal 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, 
einschließlich der Führungskräfte genehmigt 
wurden, und insbesondere aufgrund des Art. 
1, laut dem besagte Verhaltensregeln auch 
für sämtliche Mitarbeiter und Berater sowie 
für die bei der Regionalverwaltung tätigen 
Amtsinhaber und Beauftragten gelten; 

   
Visto, inoltre, l’articolo 6 del citato Codice di 
comportamento, il quale prescrive che il 
personale della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige/Südtirol, debba astenersi dal 
partecipare all’adozione di decisioni, così 
come dal porre in essere attività che possano 
coinvolgere interessi propri, ovvero dei suoi 
parenti, entro il quarto grado, affini entro il 
secondo grado, del coniuge o di conviventi, 
oppure di persone con le quali abbia rapporti 
di abituale frequentazione; 

 Aufgrund ferner des Art. 6 der 
Verhaltensregeln, laut dem die Bediensteten 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol sich 
der Mitwirkung bei Entscheidungen oder 
Tätigkeiten enthalten müssen, welche die 
eigenen Interessen oder die Interessen 
Verwandter bis zum vierten Grad und 
Verschwägerter bis zum zweiten Grad, des 
Ehepartners oder der im selben Haushalt 
lebenden Personen oder die Interessen von 
Personen, mit denen sie gewöhnlich 
verkehren, betreffen könnten; 

   
Vista la nota del 18 ottobre 2023 – a prot. 
Regionale in entrata RATAA/0027726/ 
18/10/2023-A – con la quale il dott. Michele 
Cuccaro, Giudice tavolare in servizio presso il 
Tribunale di Rovereto, trasmette all’Am-
ministrazione regionale, l’autorizzazione rila-

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben vom 
18. Oktober 2023 – Eingangsprotokoll Nr. 
RATAA/0027726/18/10/2023-A, mit dem Herr 
Michele Cuccaro, Grundbuchrichter im Dienst 
beim Landesgericht Rovereto, der Regional-
verwaltung die vom Obersten Rat für das 
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sciata dal Consiglio Superiore della Magi-
stratura e volta a consentire di espletare 
l’incarico conseguente alla sua futura nomina 
in seno al costituendo Gruppo di lavoro 
regionale; 

Gerichtswesen ausgestellte Ermächtigung zur 
Durchführung des Auftrags als Mitglied der zu 
errichtenden regionalen Arbeitsgruppe 
übermittelt; 

   
Vista la Dichiarazione di assenza di conflitto 
d’interesse, così come anche la 
Dichiarazione resa da parte di soggetti 
esterni all’Amministrazione regionale le quali 
– entrambe – sono state sottoscritte da 
ognuno dei soggetti sopra designati e 
singolarmente protocollate in entrata 
dall’Amministrazione regionale; 

 Nach Einsichtnahme in die Erklärung über 
das Nichtbestehen eines Interessenkonflikts 
sowie in die Erklärung seitens verwaltungs-
externer Personen, die von jeder namhaft 
gemachten Person unterzeichnet und von der 
Regionalverwaltung einzeln im Eingang 
protokolliert wurden; 

   
Vista, inoltre, la sola Dichiarazione di assenza 
di conflitto d’interesse, sottoscritta dalla 
Dirigente della Ripartizione II – Enti locali, 
previdenza e competenze ordinamentali della 
Regione autonoma Trentino Alto Adige/ 
Südtirol, segnatamente dalla dott.ssa Loretta 
Zanon e dalla medesima trasmessa 
all’Amministrazione regionale; 

 Nach Einsichtnahme in die von der Leiterin 
der Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol Frau 
Loretta Zanon unterzeichnete und der 
Regionalverwaltung übermittelte Erklärung 
über das Nichtbestehen eines Interessen-
konflikts; 

   
Vista, altresì, la sola Dichiarazione di assenza 
di conflitto d’interesse, sottoscritta dal Direttore 
dell’Ufficio enti locali, elettorale e competenze 
ordinamentali, della Regione autonoma 
Trentino Alto Adige/Südtirol, segnatamente dal 
signor Paolo Franceschi e dal medesimo 
trasmessa all’Amministrazione regionale e 
regolarmente protocollata in entrata; 

 Nach Einsichtnahme in die vom Direktor des 
Amtes für örtliche Körperschaften, Wahlen 
und Ordnungsbefugnisse der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol Herrn Paolo 
Franceschi unterzeichnete, der Regional-
verwaltung übermittelte und ordnungsgemäß 
im Eingang protokollierte Erklärung über das 
Nichtbestehen eines Interessenkonflikts; 

   
Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95 ed, 
in particolare, l’articolo 5 e ss.mm.ii., 
rubricato Riduzione di spese delle pubbliche 
amministrazioni, il cui comma 9, stabilisce 
che “È fatto divieto alle pubbliche 
amministrazioni (…) di attribuire incarichi di 
studio e di consulenza a soggetti già 
lavoratori privati o pubblici collocati in 
quiescenza”, il quale precisa, peraltro, che  
“Gli incarichi, le cariche e le collaborazioni di 
cui ai periodi precedenti sono comunque 
consentiti a titolo gratuito”, fermo rimanendo  
che con riferimento ai medesimi “Devono 
essere rendicontati eventuali rimborsi di spese, 
corrisposti nei limiti fissati dall’organo 
competente dell’amministrazione interessata”; 

 Aufgrund des Gesetzesdekrets vom 6. Juli 
2012, Nr. 95 und insbesondere aufgrund des 
Art. 5 i.d.g.F. „Kürzung der Ausgaben der 
öffentlichen Verwaltungen“, laut dessen Abs. 
9 die öffentlichen Verwaltungen ehemaligen 
in den Ruhestand versetzten Arbeit-
nehmenden des privaten oder öffentlichen 
Sektors keine Studien- und Beratungs-
aufträge erteilen dürfen, wobei die Erteilung 
solcher Aufträge oder Ämter allerdings 
erlaubt ist, sofern diese unentgeltlich 
ausgeübt werden, und eventuelle Kosten-
erstattungen, die in den von zuständigen 
Organ der betroffenen Verwaltung 
festgelegten Grenzen entrichtet wurden, in 
der Rechnungslegung anzugeben sind; 
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Vista l’e-mail di data 4 aprile 2024 – a prot. 
Regionale in entrata RATAA/0009613/ 
04/04/2024-A – con la quale il dott. Flavio 
Margonari, già Dirigente del Servizio Libro 
fondiario e Catasto della Provincia autonoma 
di Trento ed attualmente in quiescenza, 
fornisce la propria disponibilità a svolgere 
l’incarico legato alla nomina in seno al citato 
Gruppo di lavoro, a titolo gratuito, fermo 
rimanendo il rimborso delle spese 
eventualmente sostenute per lo svolgimento 
del medesimo; 

 Nach Einsichtnahme in die E-Mail vom 4. 
April 2024 – Eingangsprotokoll-Nr. 
RATAA/0009613/04/04/2024-A –, in der sich 
Herr Flavio Margonari, ehemaliger Leiter des 
Grundbuchs- und Katasterdienstes der 
Autonomen Provinz Trient im Ruhestand, 
bereit erklärt, den Auftrag in Zusammenhang 
mit der Ernennung in die oben genannte 
Arbeitsgruppe unentgeltlich durchzuführen, 
wobei jedoch die bei der Ausführung des 
Auftrags eventuell bestrittenen Kosten zu 
erstatten sind; 

   
Vista l’e-mail di data 9 aprile 2024 – a prot. 
Regionale in entrata RATAA/0010084/ 
09/04/2024-A – con la quale il dott. Bernhard 
Lageder, già giudice del Consiglio di Stato ed 
attualmente in quiescenza, fornisce la propria 
disponibilità a svolgere l’incarico legato alla 
nomina in seno al citato Gruppo di lavoro, a 
titolo gratuito, fermo rimanendo il rimborso 
delle spese eventualmente sostenute per lo 
svolgimento del medesimo; 

 Nach Einsichtnahme in die E-Mail vom 9. 
April 2024 – Eingangsprotokoll-Nr. 
RATAA/0010084/09/04/2024-A –, in der sich 
Herr Bernhard Lageder, ehemaliger Richter 
des Staatsrats im Ruhestand, bereit erklärt, 
den Auftrag in Zusammenhang mit der 
Ernennung in die oben genannte 
Arbeitsgruppe unentgeltlich durchzuführen, 
wobei jedoch die bei der Ausführung des 
Auftrags eventuell bestrittenen Kosten zu 
erstatten sind; 

   
Vista la legge regionale 5 dicembre 2006, n. 
3 ed, in particolare, l’articolo 7, comma 2, ai 
sensi del quale la Giunta regionale stabilisce, 
con regolamento, i criteri generali ed i 
compensi massimi spettanti ai componenti 
degli organi e delle Commissioni che sono 
previsti dalle norme di legge o contrattuali, e 
questo anche in relazione al lavoro 
preparatorio e di studio compiuto al di fuori 
delle riunioni; 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 5. 
Dezember 2006, Nr. 3 und insbesondere des 
Art. 7 Abs. 2, laut dem die Regionalregierung 
– mit Verordnung – die allgemeinen Kriterien 
und das Höchstausmaß der Vergütungen an 
die Mitglieder von in den Gesetzes- oder 
Vertragsbestimmungen vorgesehenen 
Gremien und Kommissionen auch mit Bezug 
auf die außerhalb der Sitzungen geleisteten 
Recherchen und Vorbereitungsarbeiten 
bestimmt; 

   
Visto il Decreto del Presidente della Regione 
n. 2 del 25 gennaio 2023, con il quale viene 
emanato il Regolamento riguardante i 
compensi spettanti ai componenti degli 
organi e delle commissioni, comunque 
denominati, previsti dalle norme di legge o 
contrattuali e costituiti presso la Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol ed, in 
particolare, l’articolo 51, volto a disciplinare i 
compensi spettanti ai componenti esterni 
degli organismi regionali, i cui importi 
troveranno applicazione fino alla data del  
31 dicembre 2024; 

 Aufgrund des Dekrets des Präsidenten der 
Region vom 25. Jänner 2023, Nr. 2, mit dem 
die Verordnung betreffend die Vergütungen 
an die Mitglieder der wie auch immer 
benannten in den Gesetzes- oder Vertrags-
bestimmungen vorgesehenen und bei der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol errich-
teten Gremien und Kommissionen erlassen 
wurde, und insbesondere aufgrund des Art. 
51 betreffend die Regelung der den 
verwaltungsfremden Mitgliedern regionaler 
Einrichtungen zustehenden Vergütungen, 
deren Beträge bis zum 31. Dezember 2024 
Anwendung finden; 



 

 8

 
Visto, inoltre, l’articolo 55 del citato ultimo 
Decreto presidenziale, con il quale, con 
riferimento all’adeguamento degli importi da 
corrispondere ai componenti esterni degli 
organismi regionali, si precisa che con 
“decreto del dirigente/della dirigente 
competente in materia di personale si 
procederà, con cadenza biennale, ad 
adeguare gli importi previsti dal presente 
regolamento con riguardo all’incremento del 
costo della vita secondo l’indice ISTAT” ed, 
in particolare che il “primo adeguamento 
verrà effettuato a decorrere dal 1 gennaio 
2025 con riferimento agli indici al  
31 dicembre 2024.”; 

 Aufgrund ferner des Art. 55 des 
letztgenannten Dekrets des Präsidenten 
der Region, der die Anpassung der den 
verwaltungsfremden Mitgliedern der 
regionalen Einrichtungen zu entrichtenden 
Beträge betrifft und wie folgt lautet: „Die in 
dieser Verordnung vorgesehenen Beträge 
sind alle zwei Jahre mit Dekret der für das 
Personal zuständigen Führungskraft unter 
Berücksichtigung der Erhöhung der 
Lebenshaltungskosten nach dem ISTAT-
Index anzupassen. Die erste Anpassung 
erfolgt mit Wirkung vom 1. Jänner 2025 
mit Bezug auf den Index zum  
31. Dezember 2024.“; 

   
Ritenuto che per il funzionamento del citato 
Gruppo di lavoro regionale nel corso 
dell’esercizio finanziario dell’anno 2024 è 
congruo e plausibile prevedere una spesa di 
Euro 500,00 (diconsi cinquecento) che verrà 
impegnata con successivo provvedimento 
della Dirigente della Ripartizione II – Enti 
locali, previdenza e competenze ordina-
mentali della Regione autonoma Trentino 
Alto Adige/Südtirol; 

 Nach Dafürhalten, dass für die Tätigkeit der 
regionalen Arbeitsgruppe im Haushaltsjahr 
2024 eine Ausgabe in Höhe von 500,00 
(fünfhundert) Euro vorzusehen ist, die mit 
späterer Maßnahme der Leiterin der 
Abteilung II – Örtliche Körperschaften, 
Vorsorge und Ordnungsbefugnisse der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol zweck-
gebunden wird;  

   
Considerata, inoltre, la necessità di 
provvedere alla nomina di un Segretario del 
costituendo Gruppo di lavoro e ritenuto 
opportuno, a tal fine, di affidare al dott. Valter 
Tovazzi, funzionario presso l’Ufficio enti 
locali, elettorale e competenze ordinamentali, 
le mansioni, appunto, di Segretario dell’isti-
tuendo Gruppo di lavoro regionale per 
l’esame e lo studio delle problematiche 
inerenti il sistema tavolare e l’applicazione 
della normativa nazionale in materia tavolare, 
nonché per l’elaborazione di eventuali 
proposte normative e di modifica di leggi e 
regolamenti; 
 

 In Anbetracht der Notwendigkeit überdies, 
einen Schriftführer der zu errichtenden 
Arbeitsgruppe zu ernennen, und nach 
Dafürhalten, Herrn Valter Tovazzi – 
Bediensteter des Amtes für örtliche 
Körperschaften, Wahlen und Ordnungs-
befugnisse – mit den Aufgaben als 
Schriftführer der zu errichtenden regionalen 
Arbeitsgruppe zur Analyse der Probleme in 
Zusammenhang mit dem Grundbuchsystem 
und zur Anwendung der staatlichen 
Bestimmungen auf dem Sachgebiet des 
Grundbuchs sowie zur Erarbeitung 
eventueller neuer Bestimmungen oder 
Änderungen zu Regionalgesetzen und           
-verordnungen zu beauftragen; 

   
   
   
Tutto ciò premesso e considerato;  All dies vorausgeschickt und berücksichtigt, 
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Ad unanimità di voti legalmente espressi,   
   
   

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

   
  mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
   
   
1.  di costituire presso la Regione autonoma 

Trentino Alto Adige/Südtirol – ai sensi e 
per gli effetti del punto 2, lettera a) del 
Protocollo d’intesa, sottoscritto in data 28 
gennaio 2004 e volto a dare attuazione 
all’articolo unico della legge regionale  
n. 3 del 2003 – il Gruppo di lavoro 
regionale per l’esame e lo studio delle 
problematiche inerenti il sistema tavolare 
e l’applicazione della normativa nazionale 
in materia tavolare, nonché per 
l’elaborazione di eventuali proposte 
normative e di modifica di leggi e 
regolamenti. 

 1. im Sinne und für die Wirkungen von Z. 2 
Buchst. a) des am 28. Jänner 2004 zur 
Durchführung des einzigen Artikels des 
Regionalgesetzes Nr. 3/2003 unterzeich-
neten Einvernehmensprotokolls bei der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol die 
regionale Arbeitsgruppe zur Analyse der 
Probleme in Zusammenhang mit dem 
Grundbuchsystem und zur Anwendung der 
staatlichen Bestimmungen auf dem 
Sachgebiet des Grundbuchs sowie zur 
Erarbeitung eventueller neuer Bestimmun-
gen oder Änderungen zu Regional-
gesetzen und -verordnungen zu errichten; 

   
2.  di nominare, quali componenti del Gruppo 

di lavoro regionale di cui al punto 1, le 
seguenti persone: 

 2. nachstehende Personen zu Mitgliedern der 
regionalen Arbeitsgruppe laut Z. 1 zu 
ernennen:  

- la/il Dirigente della Ripartizione II – Enti 
locali, previdenza e competenze ordina-
mentali, in rappresentanza della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol; 

 - den Leiter / die Leiterin der Abteilung II – 
Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse, in Vertretung der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol; 

- la Direttrice/il Direttore dell’Ufficio enti 
locali, elettorale e competenze 
ordinamentali, in qualità di sostituto 
della/del Dirigente della Ripartizione II – 
Enti locali, previdenza e competenze 
ordinamentali, nel caso di impedimento 
da parte di quest’ultima/o a prendere 
parte all’attività di detto Gruppo di lavoro 
regionale; 

 - den Direktor/die Direktorin des Amtes 
für örtliche Körperschaften, Wahlen und 
Ordnungsbefugnisse, als Stellvertreter/ 
in des Leiters/der Leiterin der Abteilung 
II – Örtliche Körperschaften, Vorsorge 
und Ordnungsbefugnisse für den Fall, 
dass er/sie nicht an den Tätigkeiten 
besagter regionaler Arbeitsgruppe 
teilnehmen kann; 

- il dott. Diego CASTELLI, Dirigente del 
Servizio Libro fondiario e Catasto della  
Provincia autonoma di Trento, in 
rappresentanza della Provincia autonoma 
di Trento; 

 - Herrn Diego CASTELLI, Leiter des 
Grundbuchs- und Katasterdienstes der 
Autonomen Provinz Trient, in Vertretung 
der Autonomen Provinz Trient; 

- il dott. Flavio MARGONARI, già 
Dirigente del Servizio Libro fondiario e 
Catasto della Provincia autonoma di 
Trento, in rappresentanza della Provincia 
autonoma di Trento; 

 - Herrn Flavio MARGONARI, ehemaliger 
Leiter des Grundbuchs- und 
Katasterdienstes der Autonomen 
Provinz Trient, in Vertretung der 
Autonomen Provinz Trient; 
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- il dott. Michele CUCCARO, Giudice 
tavolare, in servizio presso il Tribunale di 
Rovereto, in rappresentanza della 
Provincia autonoma di Trento; 

 - Herrn Michele CUCCARO, Grundbuch-
richter im Dienst beim Landesgericht 
Rovereto, in Vertretung der Autonomen 
Provinz Trient; 

-  il dott. Marco DOLZANI, Notaio in 
Trento, in rappresentanza della Provincia 
autonoma di Trento; 

 -  Herrn Marco DOLZANI, Notar in Trient, 
in Vertretung der Autonomen Provinz 
Trient; 

-  il dott. Simone DE GIACINTO, Ispettore 
del Libro fondiario della Provincia 
autonoma di Bolzano, in rappresentanza 
della Provincia autonoma di Bolzano; 

 -  Herrn Simone DE GIACINTO,  
Grundbuchsinspektor der Autonomen 
Provinz Bozen, in Vertretung der 
Autonomen Provinz Bozen; 

-  il dott. Bernhard LAGEDER, Giudice in 
quiescenza del Consiglio di Stato, in 
rappresentanza della Provincia autonoma 
di Bolzano; 

 -  Herrn Bernhard LAGEDER, Richter des 
Staatsrats im Ruhestand, in Vertretung 
der Autonomen Provinz Bozen; 

- il dott. David OCKL, Notaio in Lana 
(Bolzano), in rappresentanza della 
Provincia autonoma di Bolzano; 

 -  Herrn David OCKL, Notar in Lana 
(Bozen), in Vertretung der Autonomen 
Provinz Bozen; 

   
3.  di corrispondere a tutti i componenti del 

Gruppo di lavoro regionale di cui al punto 
n. 1, se ed in quanto ne abbiano diritto, il 
trattamento previsto dalle disposizioni 
contenute nel Capo IX del Decreto del 
Presidente della Regione del 25 gennaio 
2023, n. 2. 

 3. sämtlichen Mitgliedern der regionalen 
Arbeitsgruppe laut Z. 1 – sofern sie 
Anrecht darauf haben – die Vergütung laut 
dem IX. Kapitel des Dekrets des 
Präsidenten der Region vom 25. Jänner 
2023, Nr. 2 zu entrichten; 

   
4.  che alla relativa spesa si farà fronte con i 

fondi che verranno impegnati nel corso del 
2024, con apposito Decreto della/del 
Dirigente della Ripartizione II – Enti locali, 
previdenza e competenze ordinamentali 
della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige/Südtirol. 

 4. die entsprechende Ausgabe mit den im 
Jahr 2024 mit spezifischem Dekret des 
Leiters/der Leiterin der Abteilung II – 
Örtliche Körperschaften, Vorsorge und 
Ordnungsbefugnisse der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol zweckzubinden-
den Mitteln zu decken; 

   
5.  di affidare al dott. Valter Tovazzi, 

funzionario dell’Ufficio enti locali, elettorale e 
competenze ordinamentali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige/ Südtirol, le 
mansioni di Segretario del Gruppo di lavoro 
regionale di cui al punto 1; 

 5. Herrn Valter Tovazzi, Bediensteter des 
Amtes für örtliche Körperschaften, Wahlen 
und Ordnungsbefugnisse der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, mit den 
Aufgaben als Schriftführer der regionalen 
Arbeitsgruppe laut Z. 1 zu beauftragen; 

   
6. di inviare alle due Province autonome di 

Trento e di Bolzano, copia della presente 
deliberazione. 

 6. den beiden Autonomen Provinzen Trient 
und Bozen eine Kopie dieses Beschlusses 
zuzusenden. 

   
   
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi, alternativamente, i seguenti ricorsi: 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 
da parte di chi vi abbia interesse entro 60 
giorni ai sensi del decreto legislativo  
2 luglio 2010, n. 104; 

 a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient, der von den Personen, die 
ein rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb von 60 Tagen im Sinne des 
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gesetzesvertretenden Dekrets vom  
2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del 
DPR 24 novembre 1971, n. 1199. 

 b) außerordentlicher Rekurs an den 
Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 120 Tagen im 
Sinne des DPR vom 24. November 1971, 
Nr. 1199 einzulegen ist. 

 
 
 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet. 

 
 
 
 
 
 
 

IL PRESIDENTE 
 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Arno Kompatscher 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DELLA GIUNTA REGIONALE 

 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
DER REGIONALREGIERUNG  

 
Antonella Chiusole 

firmato digitalmente / digital signiert 
 

Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


